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AHITIOMOBHA KOMITAPATUBHA ®PA3EOJIOI'TA
HA ITO3HAYEHHSA KOHIEIITY PHYSICAL STATES

Cmamms 6UKOHaHA 6 PYCi AHMPONOYEHMPUYHOI NAPAOUSMU JH2GICMUKY | RPUCBAYEHA NUMAHHIO
sepoanizayii konyenmy PHYSICAL STATES oounuysamu aHeioMO8HOI KOMRApAmMueHoi (hpaszeonoeii.
[T axmyanvricme 3yMo6nena 3a2anpHoI0 CRPAMOEAHICINIO CYHACHUX MOBOSHABYUUX CYOill HA AHANI3 MOG-
HUX 3aC00i8 penpe3eHmayii pisHUX K)JIbIMypPHO 3HAYYUWUX KOHYEeNmis, YeHMPATbHUM I3 AKUX € MAKPOKOH-
yenm HUMAN BEING ma oona 3 tiozo cknaoosux wacmun — xkouyenm PHYSICAL STATES.

Obpannsa y cmammi KOMRApamusHux (hpazeonozizmis sk 00’ €ekma aHanisy, Ha mamepiani AKux
30itliCHIOEMbCS. ONUC OOCTIONHCYBAHO20 KOHYENNTY, 3YMOGLEHO MUM, WO came yi 0OUHUYi € 3HAYHOIO
Mipolo ceMaHmu4Ho i HoMiHamueHo 3opichmosanumu Ha nosuayenus HUMAN BEING, omorce,
30amui 00cumb KOPOMKO, Npome EMHO i GIYYHO, 00PA3HO U eMOYIliHO Oamu Xapakmepucmuxy ii
AKOCMAM, OISIM MA 8UUHKAM.

Y 0ocnidoicenni 30iticneno OuxomomiuHuii HIOXi0 00 MOOENOBAHHSA CMPYKMYPU O00CAi0NHC)8a-
HO20 KOHYenmy, wo 3yMOBIEHO 080IiCMUM i NONAPHUM Xapakmepom puc ma o3xax 3azaiom HUMAN
BEING ma PHYSICAL STATES 3o0xpema. O3naku xonyenmy, Ha kuwmanm ‘‘strong —weak”, éepbai-
308aHI KOMIAPAMUBHUMU (DPAZCONOSIZMAMU, PO32AAOAOMBCS Y CIMAMMI SIK OUXOTMOMIYHI 0RO3UYil,
CKA008I YaACMUHU KO NPOMUCMABIAIOMbCS 00HA OOHIl 3a 3micmom 1 3a oyinHicmio. Y cmammi
NPOaHAnizo8ani ono3uyii, Wo cMocylomsvcs Yinoi HU3KY KonyenmyanoHux gizuynux osnax HUMAN
BEING 3a 3aeanvnum cmanom 300po8’s, 3a U2ISL00M Md KONbOPOM 00uYYs, 3a Nposieamu Qizuy-
HO20 cmauy (Mauepu n08eOIHKU, pyXis, Xo0u), 3a 8ikogumu o3naxamu mowo. llapanensno y cmammi
30MlICHEHO cucmeMHo-i0eozpaghiuny Kiacu@ikayito oOuHUYb KOMRAPAMUsHoL (hpaseonosii, ujo eep-
Oanizyroms 3a3HAYEHI 03HAKU, A MAKOIC YACMKOBUL AHANI3 IXHbOI CeMARMUKU 3 NO2AA0Y KOZHIMUG-
HOI IIH2BICTMUKYU Ma JTH280KYIbIMYPONLO2II.

3azanom xomyenm PHYSICAL STATES eepbanizyrome 745 xomnapamugnux ¢hpazeonozizmis,
wo cmanosumn, 3a OaHumMu Hawioi kapmomexu, 25,9% 6i0 3a2anbHOi KiIbKOCMI 00UHUYL MAKPO-
xonyenmy HUMAN BEING. I1i0 uac npogedenns ananizy OyiHHo20 CKAAOHUKA OO0CTIONCY8AHO20
KOHYenmy 6Us6leHo, Wo Bi0COMKO8e CHIBGIOHOUEHHS He2aMUBHO-OYIHHUX KOMAAPAMUSHUX O00U-
HUYb 00 NO3UMUBHO-OYIHHUX cmaHnosumb 46 : 39%, pewmy 6iocomkie gopmyloms HeUmpairbHO-
oyinni U ambisarenmui ppazeonocizmu (8ionogiono 12 : 3%). Hocrioxcenns 003601UN0 MAKOHC
suasuUmMU, Wo y popmysanui 00uHuys, wjo eepoanizyioms konyenm PHYSICAL STATES, dominyromy,
3a Hawiumuy niopaxynxkamu, 3oomopguna (30,9%), npeomemmno-apmepaxmua (18,6%), pimomopgpua
(8,9%) ma peuosunno-minepanociuna (7,5%) xonyenmyanvhi cgpepu.

Knwuoei cnosa: anmponoyenmpusm, Qpazeonocis, KOMRAPAMUHa Gpazeonocivna oouHuys,
OUXOMOMIsL, OUXOMOMINHA ONO3UYIsL, KOHYEnm.

MocranoBka npodaemu. CyyacHi JHTBICTHYHI
JTOCITIPKEHHS, BUKOHAHI B PyCJi aHTPONOLEHTPUIHOT
TapaJiurMH, 3HAYHOIO MipOIO TIPUCBIUCHI BUPIIIICHHIO
OJHOTO 3 MacIITa0OHUX 3aBAaHb — CHCTEMHOMY 1 KOMII-
nekcHomy onucy JIFOJJMHMU, sika € oqHUM 13 KITFOHO-
BUX MaKpOKOHILIENTIB Oyab-KOi KapTHHU cBiTy. Came
Takiii mpoOJieMi aHTPOIOIEHTPUYHOTO XapaKTepy
MIPUCBSYEHA JaHa CTaTTs, y SIKii poOUTBCs cripoba
OMKMCATH Ha Marepiaji KOMIapaTUBHHUX (paseosio-
rivanx oguHUIE (Ham — KOO) omHy 31 CKIamoBUX
gactuH MakpokoHtenty JIIOAMHA (nami — HUMAN
BEING) — xonmenrt ®I3UYHUN CTAH (mam —
PHYSICAL STATES).

AKTyanpHICTh IIBOTO JIOCIHIJKCHHS 3yMOBJICHA
3arajibHOI0 CIPSIMOBAHICTIO CYy4aCHMX MOBO3HABYHX
CTY/I{ Ha aHaJIi3 MOBHHUX 3aC0O0IB perpe3eHTalii pi3-
HUX KYJBTYPHO 3HAYYIIMX KOHIIETITIB, OJHHM 13 KX
€ makpokoHienT HUMAN BEING Ta ioro ckiagoBa
vactuHa — KoHent PHYSICAL STATES.

AHaJi3 ocTaHHIX JpocaizkKeHb 1 myOmikamii.
[Ipo6nemi Bepbanizamii dizuunoro crany JIIOJUHU
3a JIONIOMOTOK (PPa3eoNIOTIYHUX OJUHHIB (Iam —
@®O) pi3HUX MOB IPUCBAYCHO Y BITUM3HSAHIN (paze-
oJIoTii He Tak yke i Oararo myOmikariiit (B. B. XKapi-
kxoBa [6], b. 1. Jlabinceka [7], 1. B. O6ixom [11],
JI. M. IleuenikoBa [12]). ®parMeHTapHO TaKi OmMuCH
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Ha Matepiani @O pi3HUX MOB QIrypyroTh y 3araib-
uux pocmmkenusx JIKOJMHUM takux MOBO3HAB-
uiB, sk: O. ®. ApcentheBa, I. A. BaraytmuHosa,
H. b. Jlem’ssmenko, 3. C. Maiok, O. I. Comiko,
iamux. Onucu JIKOJAMHU nHa marepiani KOO B3a-
raxi mooguHoki (O. C. AmpormmH [1], K. 1. Mi3in
[9], JI. YO. JleGenera [8]), Tomi K came Ili OJHMHHIII
3 yCiX ()pa3eoiori3MiB € UM HEe HAaHOUIbII «aHTPOIIO-
eMHUMUY» (TepMmiH B. M. Temnii), ToOTO € ceMaHTUYHO
1 HOMiHATUBHO 30pieHToBaHMMu Ha JIFOJUHY. Ili
MOBHI 3HaKH 3aB/ISIKH TaKiif aHTPOIIOMAapPKOBaHiH CyT-
HOCTI, a TAKOXK HAasSBHOCTI y CBOill CEMaHTHIII ICKPaBO
BUPaXXEHOI OLIIHHOCTi, 0Opa3HOCTI U eMouiitHOCTi
3JIaTHI JJOCUTh KOPOTKO, MPOTE EMHO 1 BIYYHO JaTh
xapaktepuctuky JIFOJIWHI, i o3nakam Ta BiacTu-
BOCTSM, 30KpeMa (i3HIHUM.

IocranoBka 3aBaanHs. CTarTs HOpUCBSYCHA
NUTaHHIO BepOamizanii came (i3MYHHX O3HAK
JIIOAWHU, i BukoHaHa BOHA Ha Marepiaji aHIJIO-
MoBHUX K®O. Takux mpanp SK y BITUH3HSHIN, Tak
1 B 3aKOpAOHHIH (pa3eonorii HaMy He BUSABJICHO, 1110
1 3yMOBHJIO MOTHBH BHOOPY TEMH IIi€] CTATTI.

Otrxe, mamepianom O00CaiOHCceHHA CIYTYIOTb
745 KOO aHrmiichkoi MOBH 31 CIIIBHUM CEMaHTHY-
uuM komrnonentom PHYSICAL STATES, Buokpem-
JICHI METOJIOM CYLIJIbHOI BHOIPKH 13 BITYM3HIHUX
1 3aKOPIOHHHX JIeKCHKOoTpadiyHux kepen [2; 3;
14-16] 1 BepudikoBaHi Ha MpEeAMET iX PeaTbLHOTO
BXKHMBAaHHS B CyYacHil aHIJIINCHKI MOBI 3a JIOTIOMO-
roro anani3y kopmyciB — The British National Corpus
(mani — BNC) ta The Corpus of Contemporary Amer-
ican English (mani — COCA).

Tonoenow memoro NOCTIIKCHHA € BUSBICHHA
K®O anrmiiicekoi MOBH, 10 BepOamizyroTh pi3Hi
3mictoBi napametpu konuenty PHYSICAL STATES,
a TaKoXK 3IHCHEHHs iX ifeorpadivyHoi kmacudikarii
Ta KOPOTKOI'O pO3MISAY IXHBbOI CEMAaHTUKH 3 MOITISLY
KOTHITHBHOI JIIHTBICTHKH Ta JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIi.

YV nocnimKeHHI BUKOPHUCTaHI Taki JIHIBiCTHYHI
MeTOoIH Ta MpUHOMH: (ppazeonociuna ioenmughika-
yis — nast fo6opy ¥ inBentapuzauii KOO; konyenmy-
AnbHULl aManiz — 3 METOI0 MOJEIIOBaHHS CTPYKTYPH
xonuenty PHYSICAL STATES; xomnonenmmuuii
ananiz — JJI1 yTOYHEHHS CEMaHTUYHOI CTPYKTYpH
JOCITIDKYBAaHUX OAMHHII; EIEMEHTH KLIbKICHUX NiO-
PaxyHKig TOLIO.

Buknan ocaoBHoro marepiany. Cepen KOO, mo
BepOallizyloTh Pi3HI 3MICTOBI HapamMeTpH KOHLENTY
PHYSICAL STATES, BapTO BHOKPEMHTH OIHMHUIII
pI3HHX THUIIIB, 30KpeMa: ad’ekmueHi — (as) fresh as
a daisy; cyocmanmueni — eyes like a hawk; dienpuk-
memuukosi — (as) built like a castle; diecnieni —
move like a tortoise Tomo. IlogiOH1 OAUHUII MICTITH
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Yy CBOiMl CTPYKTYpi: a) ocro8y nopieusnHsa (B 1HIIIN
TePMIHOJIOTIL — 00 ’ckm nopisnanus, comparandum
abo tertium comparationis), BUpaXeHi MPUKMETHU-
KOM, JIEMPUKMETHUKOM, IMEHHHKOM YU JIi€CIIOBOM,
K1 eKCIUTIKYIOTh IIEBHY O3HaKY, BIaCTUBICTb JIFOJHHY,
0 MiJJIAraloTh MOPIBHSHHIO: (as) weak as water;
0) nopisnsanvny yacmuny (a0o iHAKIE comparatum,
cyb’exm  nopieHAHHA, 00paA3-emanion), BUPAKEHY
3a3BUYall IMEHHHKOM, YacTO i3 MPHUKMETHHKOM, SKi
MPEACTABISAIOTH CHMBOJIBHUI 00pa3 MeBHOI KOHIIET-
TyalbHOI cpepr HaBKOIMIIHBOTO CBITY, O3HAKH abo
BJIACTHBOCTI SIKOTO 32 aHAJIOTIEI0 TEPEHOCITHCS Ha
JIKOAWHY, six-ot (as) straight as an arrow TOIIO.
Jlo cTpykTypu TOpPIBHSHHS BXOISITH Takox (op-
MaJbHI €IeMeHTH — as, like, SKi BiIirpatoTh QPyHKILITO
3B’13Ky MK OCHOBOIO IOPiBHSHHS Ta IMOPiBHSUIb-
Ho10 yacTuHO K®O. Taki oquHuUL SIBISIOTH COO0I0
CEeMaHTHYHO IUTICHI CIOBOCIOIYYEHHS TOPiBHSIIb-
HOTO XapakTepy i3 MJIKOM ab0 9acTKOBO TIEPEOCMHUC-
JICHUM 3HAYE€HHSM 1 € CTIHKUMH Y B)KMBaHHI.

OcobnuBy posb y crpykrypi K®O Binirparors
cyo’ekmu nopieHAHHA, TOOTO o0Opazu-emanoHu,
SK1 HalOibIle BIUIMBAIOTh HA XapaKTep CEMaHTHKH
nux omuHUIe. Crimom 3a K. I. Mi3iHuM mig tepmi-
HOM 00pa3-eTaJioH MU PO3YMIEMO HE caM €TaJIOH
SIK TICBHHUH 3pa3oK, MIpUIIO, CTAHAAPT YOro-HeOyb,
a TUIBKU HNe6Hy O3HAKY, SKa B MEXax IbOTO eTra-
JIOHHOTO 3pa3ka OOWMpAaEThCs MiJ Yac IMOPIBHSIHHS
[10, c. 69]. Tak, y Bupa3si (as) slow as an ox akry-
ami3oBaHa TUIBKM OJHA O3HAaKa o00pasy-eTajoHa
0X — NosIIbHICMYb pYXy, TOAL K JUIS [IOTO 300HIMA
XapakTepHi ¥ IHII O3HAKU — CUAd, BEIUYHICMb
gicypu Tomo. Tomy oOpasu-eTasioHH, sKi BTUTIO-
I0Th Y c00i HAOYHO-BiAYYTTEBI O3HAKU TPEIMETIB
1 SIBUII HABKOJIMIIHBLOI TIMCHOCTI, CTal0Th 00pa3HOIO
MIIMIHOIO OCTAHHIX 1 MEPEHOCATHCS 3a AHAJIOTIEI0
Ha JIFOJIUHY, 30kpema Ha ii ®I3MYHI O3HAKMU.
VY crpykrypi KOO 1i obpasu-eTanoHn CTaroTb TUMH
eJIEeMEHTaMH, 110 MOTHUBYIOTH 1 MOJIENIIOIOTH O0pa3Hy
OCHOBY IMX ofuHHIB. OKpiM IbOTO, OOpa3u-eTa-
JIOHH B ceMaHTW4Hii CcTpykTypi KPO BHKOHYIOTH
POJTIb HOCIiB TIEBHOI JIIHTBOKYJIBTYPHOI iH(OpMAaIii —
OIIIHHOCTI, HAI[iOHAJHHO-KYIBTYPHOI Ta TeHIEPHOI
MapKOBaHOCTI, a TAKOX BKa3ylOTh Ha Jiukepena (op-
MyBaHHS ITUX OAHHUIG. Tak, Hanpukian, y KOO (as)
slow as molasses (in January) (amep.) o0Opa3-eTaaoH
molasses TpaHCIIOE BCbOMY BHpa3y, JukepesoM (hop-
MYBaHHSI SIKOTO € PEUOBHHHA KOHIIETITyallbHa cdepa,
HETaTHBHY OIIIHHICTh Ta €THOKYJIBTYPHY MapKOBa-
HICTb, pOOJISTYM TUM CAMHUM Yy CYKYITHOCTI 3 1HIIUMH
MOBHHMH 3HaKaMH CBili BHECOK Y ()OPMyBaHHS aco-
1IaTHBHO-00Pa3HOI0, OL[IHHOIO W €THOKYJIBTYPHOTO
CKJIaJTHUKIB [IOTO KOHIICTITY.



['epmaHcbki MOBM

3aranmom pocmimxkenHs konuenty PHYSICAL
STATES i #ioro koMmapaTuBHO-(Pa3eoIOTTUHIX
HOMiHamlil 37iHCHEHO y cTarTi 3a OiHApHUM TpPUH-
[IUTIOM, SIKUA BHUKOPUCTOBYETHCS B JIOCIIIKEHHSX
0araTthbox rangy3eil 3HaHb, 30KpeMa B JIHTBICTHIIL.
Opsiero 3 hopM OIHAPHOCTI € SABUIIE OUXOMOMIL, TI]T
SKHM Y JIOTIIl PO3yMiIOTh MOALT 00CATY MOHATTS Ha
JIBA BUJIOBI, IO CylepedaTh OIHE OIHOMY. 3a3BH-
Yyaii y pe3yapraTi JUXOTOMIYHOTO TMOIUTYy pOMO-
BOTO MOHATTS (A) OTPUMYIOTH J1BA BUIOBI ITOHSTTS
(X 1 He-X), mio mepeOyBaroTh Y BiHOIIEHHI cymlep-
e4qHoCTi. Y pa3l JuxoToMmii Moke BimOyBarucs
TaKOX IO OKPEMOi O3HAKW Ha J[BI BUJOBI, OJHA
3 SIKUX BOJHOYAC € POJOBOIO 1 CTa€ OCHOBOIO MOJLITY
[13,c. 157].

AHaJOTIYHUH JUXOTOMIYHUN TIOALT CITOCTEPi-
raeThCsA TiJ dYac aHamizy 3MICTOBHUX IapaMmeTpiB
PHYSICAL STATES, nys cyTHOCTI SIKHX XapakTep-
HUU NBOICTHI 1 BOJAHOYAC MOJIAPHUM XapakKTep pUC
Ta O3HAK, SAK-OT: “healthy — unhealthy”, “active —
inactive” TOIIO, 1O 1 3yMOBIIIOE MOXJIHUBICTh CHOp-
MyBaTH MOJIETh JOCIIHKYBAHOTO KOHIIETITY 33 OUXO-
momiyHum TpuHIUIOM. Taki KOHIENTyallbHi 03HAKA
PO3IISLIAIOTECS Y CTATTi SIK OUXOMOMIYHI OnO3uyii
abo cinokonyenmu, K1 BiAIOBIAAIOTh JUXOTOMIUHIH
cxemi «X i He-X» 1 sKi, OyIydl TPOTUCTABICHUMHU
3a 3MICTOM 1 3a aKCiOJOTIYHOIO IIKAaJO0, yCe-TaKu
00’ennani HaBkosio cminbHOi cemu PHYSICAL
STATES. Takuii AuXOTOMIYHAN MiAXiJ 0 00’€KTYy
JOCTIIKEeHHSI anpoOOBaHMK y HM3LI MyOiKamii
aBTopa wie€l crarTi [4; 5 Ta iH.].

[Mpuctynaroun 10 KOHKPETHOTO aHai3y JOCIi-
JDKYBAHOTO KOHIICTITY, BapTO 3a3HAIUTH, 1m0 PI3NY-
HHUM CTAH, 3[JOPOB’Sl JIIOJMHMU € ocHoBoO i
JKUTTETISUTBHOCTI, CTaBIIEHHS J0 HUX Y PI3HUX KYJb-
Typax € TaKOX Pi3HUM 1 3aJIeKUTh Bil pi3HOMAaHiT-
HUX YMHHHKIB: BiJ] piBHS €KOHOMIYHOTO, TyXOBHOTO
1 KyJIBTypHOTO PO3BHUTKY HaIlii, Bif iI MEHTaIITETy
Tomo. Bwie3a3zHaueHi TMOHATTA € OaraToBHMip-
HUMH, a TOMY BOHU TIPOSIBISIOTHECS B Pi3HUX CTaHaX,
AK1 MOXYTbh OyTH NpenCcTaBeHI MHUPOKUM HaOOPOM
JIUXOTOMIYHUX OMO3UIIH. Y 3B 43Ky 3 IXHBOIO BEJIH-
KOI0 KUTBKICTIO aHaNi3y MiJUIATaroTh TUIBKU Ti, SKi
BepOami3zoBani HaltOUIBMIO KiTbKicTIO KDO, a iHmmi
BKJIFOUCHI B KUIBKICHI IMIIPaxyHKH, MpeacTaBiIcHI
y CcTarTi:

1. Omnosumis a) HEALTHY, STRONG -
0) UNHEALTHY, WEAK: a)— (as) strong as a horse/
as a lion / as an oak, (as) right as a ninepence / as
a trivet, (as) fresh as a bean, (as) hard as a bone /
as flint, (as) fit as a fiddle / as a fiddler, be built like
a castle / like a brick shithouse, look like a fighting-
cock / like a cat with nine lives Tomo; 0) — (as) sick

as a kitten / as a dog / as a parrot, (as) weak as water
(dish-water) / as straw, (as) limp as a rag / as a glove,
look like a boiled rag / like a man of straw / like
a ghost / like an autumn fly / like a tired butterfly/ like
a bag of bones tomo.

OO0uaBa TIITOKOHIIENTH L€l OMO3ULi BUABIAIOTH
BHICOKY IIUTBHICTH BepOamizartii (88 : 53), mo cBix-
YUTH PO KYJIBT Y HOCIiB aHIITiHCHKOT MOBH 3I0POBOI,
¢izmano cunpHOi JIKOJJMHU, Hacammepen donoBika.
ToMy cemMaHTHKA 3HAYHOI YACTHHH OJMHHUIIb € HACAM-
nepes MacKymiHHO MapKOBaHOIO, SIK-0T: be built like
a castle / like a brick shithouse, (as) fit as a fiddler,
look like a fighting-cock Tomno. Takoro X € ceMaHTHKa
uinoi an3ky iHmmx KOO, y ckmani skux QirypyroTtsb
JICKCEMH, 1110 HOMIHYIOTb BEJIMKHX, MillHUX T4 BUTPH-
Banux tBapuH (horse, bull, ox, lion), sixi BiANOBiTHO
ACOILIIOIOTHCS 13 YOJIOBIYOIO CTATTIO.

Benuka kigpkicte KOO BUSBIAIOTH CIUIBHICTH
00pa3HUX acoliariii pi3HIX eTHOCIB y BHOOpPi 00pa3is-
€TaJIOHIB JIISI eKCIUTiKamii 3a3Ha4eHuX (Hi3UIHUX CTa-
HiB: (as) strong as a bull / as an ox / as a horse / as
an oak, (as) sick as a dog, look like an autumn fly, mo
no3Boisie BBakarH i KOO ¢pazeonorivnumu yHiBep-
CaISIMU: aHIIL. (as) strong as a bull — ykp. 30oposuii sk
oux — non. zdrowy jak byk — poc. 300poe kax 6Obixk.

3 iHmoro 0OKy, YnMasna KiIbKiCTh OJWHUI i€l
JIUXOTOMIi XapaKTepU3yIOThCS HETIOBTOPHICTIO CBOIX
o0pa3HuX acomiamiid, XapakTepHUX TiAbKH IS
AHIIOMOBHOTO €THOCY: (as) fit as a fiddle, (as) hard
as goat’s knees, (as) right as a trivet, (as) sound as
a bell / as a drum, (as) strong as brandy, (as) weak
as dish-water, look as if one has seen a ghost / like
a death’s head on a mopstick Tomo. BogHodac 1rina
Hu3ka KOO 1iei ono3uiiii Mae HEPO30py BHY TPIIIHIO
(dhopMy, iXHSI CEMaHTHKaA BUDISJIAE HA CUHXPOHHOMY
pIBHI aJOTIYHOIO 1 TUTHPKH ETHMOJIOTIYHHMHA aHai3
JO3BOJISIE BUSBHTH IXHIO MOTHBAIifHO-00pa3Hy
ocHoBy. Tak, Hanpukian, KOO (as) fit as a fiddler
(«3mopoBwit, pu JO0OpOMY 3I0pOB’1») HaueOTO BMO-
TUBOBaHa JIEKCEMOIO fiddler, KoMy Al BYIUYHUX
BHCTaB-KOHIEPTIB MOTPIOHO 6araro cui i 310pPOB’S.
[Ipote dhpazeorpadivni mKepena BKa3yloTh Ha Te, 10
us # inma KOO (as) fit as a fiddle cpopmoBani mus-
XOM ajyitepartii [16]. AHanoriyse siBHIIE CriocTepira-
etbest y KOO (as) right as rain («UinKoM 370pOBUH,
y TIOBHOMY TOPSIIKY») [16].

Y  dopmyBaHHI  OOUHHIL  TIMOKOHIEHTY
HEALTHY, STRONG mnepeBakaioTh o0Opasm-era-
JIOHH 300HIMHOI KOHLenTyaiabHOI cdepu (24%)
Ta npeaMeTHO-apTedakTHOl (24%), a TIMOKOHUENTY
UNHEALTHY, WEAK — Takox 300HIMHOI (25%)
Ta npeaMeTHo-apredakTHol (22%). Binbuicts oxu-
HHUIIb TIEPIIOi CKIIA0BOI YaCTHHH IIi€1 TUXOTOMITHOT
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napyu MaroTh MO3UTHBHY OLIHHICTh, JPYroi — Hera-
TUBHY, XOYa 3arajJoM ixHs OLIHHICTE MOXe OyTH
I KOHTEKCTyaJIbHO 3aJIekHO0. CeMaHTHKa OKpEMHX
OJIMHUIb EKCILTIKYE CITIBUYTIMBE CTABJICHHS J0 KBO-
moi, xBopoi HUMAN BEING — (as) weak as a kitten,
look like a wet hen / like a boiled rag Tomo.

2. Ono3uuis 3a BUMISAOM Ta KOJTBOPOM OOIUYYSL:
a) FRESH, COLOURED - 6) PALE, UNCO-
LOURED: a) — «3mopoBuit» BUTJISA OOMUYYS aco-
IIFOETHCSI 3 HOTO CBIXKICTIO Ta pyM’ STHIIEM Ha HHOMY:
(as) fresh as a bean / as a daisy / as a dewdrop /
as a rose / as (new) paint, (as) red as a peony / as
a beet / as a lobster / as a cherry / as raspberries / as
a poppy / as a turkey-cock; 6) — «<HE3IOPOBUID» BUTIISIT
00JIMYYS YacTo MOB’s3aHuil 13 OniguM abo JKOBTYBa-
THM BiITIHKaMH: (as) pale as ashes |/ as a sheet / as
a lily | as chalk / as a death, (as) yellow as wax / as
a buttercup / as a lemon / as the dead.

Hesxi KOO 1iei auxoToMii MaroTh CBOI aHAJIOTH
B IHIIMX MOBaX i € ()pa3eoNoriuyHUMH YHIBEpCalisIMHU,
SIK, HATIPUKJIAA: aHTIl. (as) red as a lobster — ykp. uep-
BOHULL SIK PAK — POC. KPACHBLU KAK pak — HIM. rot wie
Krebs — ion. czerwony jak rak.

OOpasni  acomiamii  rimokonrenty FRESH,
COLOURED Ha#i6inb11 4acTo CTOCYIOThCS (DiTOHIM-
Hoi cdepu (57%), a PALE, UNCOLOURED - pevo-
BUHHO-MiHepasnoriqHoi (22%) i Takox ¢iTtoHIMHOT
(19%). Y KOO 060x ckIaoBUX YaCTHH M€l AMXO-
TOMii 4acTo (QirypyroTh (iTOHIMH, SKi EKCILTIKYIOTh
371e0UTBIIIOrO YSPBOHUM 200 Oiuii / Oiwii / JKOBTUI
KOJIBOPH 1 sIKi BINMOBIJHO TOB’SI3YIOTBCS 31 370PO-
BUM / HE3OPOBHM BUINISIOM oOnu4usi: (as) red as
a peony / a poppy / a rose / as raspberries, (as) white
as nip, (as) yellow as a buttercup Tomo.

K®O rinoxonnenty FRESH, COLOURED
€ MEepPEeBaXHO MO3UTHBHO OLIIHHUMH, SKIIO K KOM-
MOHEHTOM OCHOBH TIOPiBHSIHHS € JieKceMa red, TO
BOHU MOXYTh HaOyBaTu i HETaTHBHOI OIIHKH, SIKIIIO
e crocyerses JIKOJAWMHU y crani posmparyBaHHS,
3IIOCTI, SIK-OT: (as) red as a lobster / as a brick / as
a beet Tomo. Bupas (as) red as a turkey-cock y3arani
Mae 37e0iIbIIOr0 HETaTUBHY KOHOTAIlil0, OCKUIBKU
B OCHOBI MOTHUBAIIiT JIGKHUTh 00pa3 iHIUKA i3 4epPBO-
HUM 3a0apBIIeHHSIM TPeOCHS y CTaHi HOTO po3apary-
BaHHS Ta 30yIKEHHS.

Y ¢dpazeonorizmMax, 1mo BepOaNi3yrOTh TilIOKOH-
unent PALE, UNCOLOURED, nepeBakae HeraTuBHa
KOHOTAIlisl, X04a OKPEMHUM i3 HUX BIIACTUBHI TAKOK
BIJITIHOK CIIBUYTIIMBOCTI Y 3B’513KYy 3 BAKOPUCTAHHIM
y HUX 00pa3iB-eTaJIOHIB, TTOB’ I3aHUX 31 CMEPTIO: (as)
pale (white) as a death | as a corpse/ as a ghost, (as)
yellow as the dead Tompo. I1ogibHi 06pa3Hi acomiartii
CIIOCTEPITaloThCS 1 B IHITUX MOBAX.
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V cknami OOMHUIL i€l JUXOTOMII € 1ijla HA3Ka
€THOKYJIFTYPHO MapKOBaHUX OAWHHUIG — (as) fresh as
a bean, (as) pale as a blindworm / as a muffin / as
ivory, (as) yellow as a guinea, siKi MICTATH y CBOIH
CTPYKTYpi crenudiuHo BxuTi abo i y3arani Oe3ek-
BiBaJICHTHI JiekceMu. Tak, Hamnpukiaa, BUpa3 (as)
yellow as a guinea Mae y CBOEMY KOMIIOHCHTHOMY
CKIIaJi YHIKaTbHUH KOMIIOHEHT guinea (TiHes) —
Ha3BYy aHMIIHACHKOI 30JI0TOT MOHETH, 1110 Oyia B 00iry
B XVII-XVIII ct. B Anrmii [16].

OnuHUI 1i€T TUXOTOMIT BUSIBIISIOTh 3MillIaHy I'eH-
JepHY MapKOBaHICTh: (as) fresh as a rose / as flowers
in May, (as) red as a peony / as a poppy (pemiHiHHA);
(as) red as a (boiled) lobster / as a turkey-cock (3a3Bu-
Yaif MaCKyJTiHHA).

3. Onozunis a) ALIVE — 6) LIFELESS, DEAD:
a) — be / look like a cat with nine lives, have as many
lives as a cat / more lives than a cat / nine lives like
a cat; 0) — (as) dead as an adder / as a herring / as
a mackerel / as a meat axe / as a stone, (as) stiff
as a board / as a poker, (as) still as a carving / as
a corpse / as a death / as the dead, die like flies / like
a rat in a hole Tomo. HaBenieHi mpukiaay cBigyarh
mpo Te, mo B pa3i BepOamizamii konnenty ALIVE
Yy HOCIiB aHIIIACHKOI MOBH, SK 1 B HOCIiB 0Oararrox
IHIIIMX MOB, YaCTO BMHHUKAIOTh acolliallii, moB’sa3aHi
3 Komom, HOTO KHUBYUICTIO.

dakTuuHU MaTepian Haloi KapTOTEKH 3aCBiquye
3HauUHy KiTBbKICHY TiepeBary OAMHHIb, 110 BepOalti-
3ytoth rimokonnent LIFELESS, DEAD, mo 3ymoB-
JIEHO, OYEBHMIHO, TAiTHCTBOM, HE3BIJAHICTIO 1 3araj-
KOBICTIO TIOHSTTS CMEPTi, SKE JIOACTBO MPOTITOM
YCBOT'O CBOTO iICHYBaHHSI PO3raJiaTi HE MOXE.

Cepen KOO, mio BepOami3yroTh TIHOKOHICHT
LIFELESS, DEAD, € 1ia HuM3Ka OIMHHUIL HE
MPOCTO 3 HAI[lOHAIBHO-CHEU(IYHO0, a B3araii
3 YHIKQJIbHOIO CEMAHTHKOIO, SIKi MICTSITh y CBOEMY
KOMITOHEHTHOMY CKJIa/li IK 00pa3u-eTaloHu: a) YHi-
KaJlbHi KOMIIOHEHTH, IO HE BXXHBAIOTHCS B TaKHX
BHpa3ax IHINIUX MOB: (as) dead as a meat axe / as
mutton; 0) Ha3BU OKPEMUX MOPCHKHX pud — (as)
dead as a herring, (as) dead as a mackerel, mo
MO3B’51328HO 3 MOPCHKUM CTaTyCOM aHIIIOMOBHHUX
JepKaB; B) Ha3BH YHIKaIbHUX MTaxiB: (as) dead
as the dodo; T) yHiKadbHI aHTPOMOHIMIYHI KOMIIO-
HEHTH iCTOPUYHOTO, 0i0IiHHOT0 200 Mi(OJIOTIHHOTO
MOXOJPKEHHS: (as) dead as Queen Ann / as Julius
Caesar / as Pontius and Pilate To1110.

Y ¢dopmyBanri KOO, mo BepOamizyroTs Tino-
konuent ALIVE, mnepeBaxkaiorb 00pa3u-eTajoHH
300HIMHO1 KOHLIeNTyanbHO1 cdepu (50%), a rinokoH-
uent LIFELESS, DEAD — npenmetHo-apTeakTHOL
(37%) 1 Takox 300HIMHOT (27%). OTIHHICTH OTMHUIIH
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BUIIICHA3BAHOI JMXOTOMil HE € YiTKO BUPAXKEHOIO,
y OULIBIIOCTI BOHA € KOHTEKCTYaIbHO 3aJIEKHOIO.

4. Omnosuris a) SOBER — 6) DRUNK: a) — (as)
sober as a judge / as a parson, (as) dry as a bone / as
a chip / as a fish; 0) — (as) drunk as a lord / as a fid-
dler / as a piper / as a beggar / as a sailor / as a tin-
ker / as an ape /as the devil / as a fiddler's bitch / as
afish/as a newt/ as a skunk / as a wheelbarrow, (as)
tipsy as a thrush in a vineyard, (as) tight as a tick / as
aflea / as a drum, drink like a fish / like a lord Tomo.

[MusTBO 3MaBHA BBAXKAIOCS ONHIEKD 3 MOpPAlb-
HUX BaJl Ta MPOOJIeM JIFOCTBA, 4 TOMY BOHO, SIK 1 BCE
HETaTHBHE, KOHLENTYalli3yeTbcs JIOICHKOIO CBigO-
MICTIO JJOCHTh 00’€MHO, YUM 1 MOSICHIOETLCS BUCOKA
niiibHiCTh  BepOamizamii konmenty DRUNK (63
K®O). Teepesnit cramn HUMAN BEING Bu3HaeThbes
SK HOpPMa, a TOMY HE BUKJIHMKAE OCOOIHMBOI yBaru
Ta peakilii, OTke, He IPOBOKYE TOSBH YK€ BEIUKOI
KUTBKOCTI OMHUIIL (YChOTO 6), SIK-OT: (as) sober as
a judge / as a parson, (as) dry as a fish Toio.

K®O, mo Bepbamizytors rimokonnent DRUNK,
BKa3ylOTh Ha Te, IO TaKUH CTaH Jy)Ke YacTo aco-
IIIOETBCS 13 TPENCTABHUKAMH OKPEMHX COIlialib-
HUX BEpCTB HACENICHHA Y MPOQeciHHuX Tpym, fKi
HaueOTOo O1JIbIIE, HIXK 1HIII, BATUBAIOTH: (as) drunk as
a barmaid / as a tinker / as a cobbler / as a piper / as
a fiddler / as a sailor / as a beggar Ta iamn. O6pa3Ha
MOTHBAIIS TaKUX OJWHHIb Mae 37eOUTBIIOro apxe-
TUIHUN XapakTep i IEMOHCTPYE HEe CTUTbKU 3HEBary
JI0 TIPEIICTABHUKIB 3a3HaYCHUX NPodeciil, CKUTbKU
B3arajii HeraTUBHE CTaBJICHHS JI0 MUSITBA SIK SBUILA.
Jlo Toro x HOCIT aHTTIHCHKOT MOBU MPHUIUCYIOTH 3J10-
BKHMBaHHS AJKOTOJIEM HE TUIbKHA 3a3HAYCHUM, aje
{ BHIIMM BEPCTBAM CBOTO CYCHiJIbCTBA — JIOPHAM,
repuoram, nop.: (as) drunk as a lord, (as) drunk as
an Irish duke (in a potato patch) Tomo.

HesBaxkatoun Ha akTHBHY y4acTb y (opmyBaHHI
K®O rimokonmnienty DRUNK 06pa3ziB-eTaioHiB mpo-
deciiinoi cdepu, MPOBINHY PONH BiJirpae BCE-TaKH
300MopdHa, sKa CTaHOBUTH TYT 34%. Tak, yacto onu-
HHLI IBOTO TIMOKOHUENTY BHUHUKAIOTH Y PE3yNbTaTi
ynonionenust HUMAN BEING y crani cn’siHiHHS
BUDNISALY abo MOBeiHII TBapuH. Hampukian, Bupas
(as) drunk as a pig yMOTHBOBaHUH 00pa30M HEHAXKEP-
JINBOI CBUHI, 5K, HAIBIINCH / HAIIMBIINCH, BAJISIETHCS
Oynb-nie; (as) fit as a flea — obpazom 610Xu, IO HAIH-
nacst KpoBi; (as) drunk as an ape (a monkey) — obpa-
30M MaBIIH, SIKY 4acTO JUIsl PO3Bar HalyBarOTh CIIHPT-
HuwM; drink like a horse — 00pa3oM CIIParyIoro KoHs, 1o
JIotiaBcst A0 Boaw Tomro. CeMaHTHKa 3HAYHOT KITBKOCTI
TaKUX OJIMHUIIL MA€ YHIBEPCATLHHUN XapakTep, SK-OT:
aHri. (as) drunk as a pig — HiM. besoffen wie ein Sch-
wein — YKp. 1 aHull K C8UHs1 — POC. NbSIH KAK CEUHDBSL.

[I’stHuit cTtan BepOami3y€eTbcss HOCISIMHA aHTIIH-
CHKOT MOBH YacCTO IOCHUTH CIIeU(ITHO 3aBISIKH HEO-
4ikKyBaHOMY BKMBaHHIO B Oararbox KDO nHawueOTO
W 3araJbHOBKMBAaHUX 1 3pO3YMUIHX JIEKCEM: (as)
drunk as muck |/ as a wheelbarrow, (as) tight as
a brick / as a drum, look like a sheet in the wind
TOMIO.

Y moruBamiiiHii ocHOBI Oaratbox KPO mexars
VHIKaIBHI 00pasu, sK-oT: walk like a Virginia fence
(amep.) — «iTH SK T’SHUH, XUTAKYHCH» (00pa3
¢opmu kopmony mrary Bipmkunis, CILIA), (as)
tipsy as a thrush in a vineyard — 00pa3 0pozoa, KU,
00’1BIIMCH TIEPECTOSTHUM BHHOTPAJIOM, TPOXH IT°SHIE.
Cran i’ ssaoi JIFOJWHMU, 1i «cstroumii Bijg IacTs» i cre-
nu(iYHAN BUpa3 OOMUYYs TOKIIa/IeH] B MOTHBAIIHY
ocHOBY HU3KH KDO, y KX sIK cy0’€KTH NOPiBHAHHSA
BXKUTI apredakTd i 00 €KTH, IO BHUIPOMIHIOIOThH
CBITIIO, 5K, HANpUKIan: look lit up like a Christmas
tree / like a church / like a lamp / like a Broadway /
like a main street / like a store window. Oxpemi onu-
HUIIi [FOTO TIMOKOHIENTY N030aBiIeHi JTOT9HO1 MOTH-
Ballii, OCKibKM MOOYJOBaHi IUIIXOM PUMYBaHHSL: (as)
full as a bull, (as) drunk as a skunk too.

BinbImicTe OUHMIIB, 110 BepOasIi3ye TilmOKOHIIEHT
DRUNK, xapakTepw3ylOThCsl HETaTHBHOIO OIliH-
HICTIO, IO IMIUTIIUTHO 3aKOJOBAaHO HABITh Y CaMHX
oOpazax-etanonax ninoi Hu3ku AKDO: (as) drunk as
bog, (as) drunk as muck, (as) drunk as a pig Tomo,
SIKI CTIOHYKAlOTh aHIVIOMOBHHI €THOC CTaBHTHUCS JIO
II’SIHCTBA K J0 MOPajbHOro Opyay i HeOe3MeuHOoro
SIBHIIIA OYIIb-SKOTO CYCIiIhCTBA.

3 mo3umnii reraepy Ounbmicth AK®O rimokon-
uenty DRUNK wmaroTe MackyniHHE MapKyBaHHS,
OCKIJIBKH 1151 BaJa OUTBIII IPUTAMaHHA BCE-TAKU YOJI0-
BiYiif YaCTHHI Oy/Ib-SIKOTO CYCHIILCTBA.

6. Omo3uilisg, IO CTOCYETHCSA OKPEMHX HpO-
a6i8 izuyHo2o cmawny (MaHEpH TOBEMIHKH, PYXIB,
xomn): a) QUICK, ACTIVE - 6) SLOW, INACTIVE:
a) — (as) fast / quick as an arrow / as a bird / as
a bullet / as a greyhound / as lightning / as mind, (as)
active / agile as a monkey, (as) brisk as a bee / as
a wasp, (as) nimble as an eel / as a squirrel, run like
the wind;, 0) — (as) slow as a tortoise / as a snail / as
molass (in January), (as) awkward as a bull in a china
shop, (as) clumsy as a cow on a bicycle / as a hog on
ice / as a puppy TOUIO.

Ananiz KOO Ha mno3HayeHHS 000X TilOKOH-
IIETITIB IIi€i OTO3MIII 3aCBiMUy€ CYNEpPEUIUBE CTaB-
JIeHHS HOCIiB aHTIChKOI MOBH [0 3a3HaYeHHX
ozHak HUMAN BEING. Tak, 3 ogHOoro 0oky, cro-
CTEpIra€ThCs HETaTUBHE CTAaBJICHHS N0 He32pao-
nocmi, eatinyeamocmi JIIOAWMHU, no HanTo nosiib-
HOTO BHUKOHaHHS HEW cmpas: like a sleepy fly /
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like a tired butterfly / like molasses in January Tomo,
a 3 IHIIIOTO — ITUTKOM OYCBHIIHUM € 3aCTEPEKESHHS 010
nocniwHoOCmi B AisX, 10 XapaKTEPHO 1 st HOCITB 1HIIMX
€BPONIEUCHKNX MOB, TIOp.. aHII. The greater hurry,
the worse the speed—yxp. Tuxuie idews, dani 6ydeuws—HIM.
Eile mit Weile — poc. Tuwe edewnv — danvuie 6yoeutb —
noin. Kto wolniej jedzie, ten dalej zajedzie.

®diznyna o3Haka weuoxocmi, npyokocmi HUMAN
BEING acoiiroerbest 3 o0pazaMHU-eTaJIOHAMH 3 Pi3-
HUX KOHIIENTyaJdhbHUX cep, 30KkpeMa: a) 300Mopd-
HOI: (as) fast / quick as a hare / as a deer | as a lizard,
(as) nimble as a goat / as a squirrel (38%); B) npu-
ponomMopdHoOi: (as) fast as lightning / as wind (18%);
0) npenmMeTtHo-apTedakTHOI: (as) fast as an arrow / as
a bullet; go / run like a rocket (10%) Tomio.

Tlosinvuicme, He32pabHicmb, saiysamicms
anrmomoBHa JIFOIMHA acoriitoe 3 TaKUMHU X O3Ha-
KaMU 1 IOBaJIKaMH MIPEICTAaBHUKIB 300HIMHOI cepu:
(as) clumsy as a puppy, (as) slow as an ox, (as) dull
as a sleepy fly, mo 3arajiomM cTaHOBHUTH TYyT 55%.

CemanTuky unmaioi kimpkocti KOO o6ox rimo-
KOHIIETITIB MOXKHA BBa)KaTH, 3 OIHOTO OOKY, YHiBEp-
caJpHOIO: aH. run around like a squirrel in a cage —
YKp. 8epmimucs 5K Oiika 6 Koneci — pocC. epmemucs
Kax Genka 6 xonece; ab0: aHrn. (as) slow as a snail —
VKP. NOBIIbHUL K CAUMAK — POC. MeOJleHHblU KaK
yaumka — HiM. langsam wie eine Schnecke. 3 iH1II0TO
00Ky, Oarato OAMHUIIK IIi€] OMO3HUIIIT BPAXKAIOTh OPH-
TiHAJNBHICTIO CBOIX OOpa3HHX acollialliii, He Xapak-
TEpHUX s HOCIiB 1HIIMX MOB: (as) brisk as a bottled
ale, be like full of beans, run like bandicoots before
a bushfire / like a chicken with its head cut off / like
a blue-arsed fly, (as) clumsy as a cow on a bicycle.
[lomo OLiHHOCTI, TO OJUHMIII TIEPIIIOi CKIIA0BOT Yac-
THUHU TIMOKOHIIENTY 3/1e0LIBIIOr0 MalOTh TO3UTHBHY
koHoTaIi (86%), npyroi — HerarusHy (100%).

7. Onosuiiis 3a 3a2albHUM 308HIUUHIM GUTAOOM
ta ¢izuunum cmanom HUMAN BEING: a) YOUNG —
0) OLD: a) — (as) green as grass / as a gooseberry | as
a cabbage / as a leek; 6) — (as) old as Adam / as Bible /
as Eve | as Methuselah (Methusalem), (as) old as time /
as the universe / as the hills (mountains), be / look like
an old bean / as the old chap / as an old ass Tomo.

VY Bepbamizarnii rinmokonnenty YOUNG BuHKo-
PUCTOBYETHCSI K 00’ €KT TOPIBHSIHHSI B OCHOBHOMY
KOJNbOPATHBHA JIEKCEMa green, CEMAaHTHUKA SKOI Mifl-
CHIFOETHCS TAKUMH 00pa3aMu-eTallOHaMU, SIK grass,
gooseberry, cabbage, leek Tomo, Tomy QiToOHIMHA
KOHLIENITyanbHa cdepa cTraHoBUTH TYT 80%. Y pa3si
BepOamizartii rinokorrenTy OLD 11iikoM o9eBUIHIM

€ IOMiHYBaHHsI aHTPOIIOHIMHHUX JIEKCeM Mi(oioriv-
Ho1 koHIIenTocdepu (ycporo 22%), ak-ot Adam, Eve,
Methusalem, siki 1 IPUBHOCSTH Y 3HAUEHHS KOMIIapa-
THBIB CEMYy «IaBHICTh, APEBHICTH». TUTBKH OKpeMi
K®O wmictaTe y cBOeEMY cklaji Taki 3arajbHOBXKH-
BaHi jekceMmu, sk hills, mountains, time, universe
TOIIO. 3 MOIIIAY aKCiOJOTii OAMHUIN Ii€l OmOo3HIIii
€ KOHTEKCTYaJIbHO 3aJICKHIUMH 1 MOXKYTh MICTHUTH 5K
MTO3UTHBHY, TaK 1 HETATUBHY OIlIHKY.

VY xonnenti PHYSICAL STATES moxHa BUOKpe-
MUTH HU3KY 1HIIUX AUXOTOMIYHUX OTIO3UILIN, HAPH-
KJa;

a) WELL-FED — 6) HUNGRY: a) — (as) full as
a boot / as a tick / as a tun Tomo; 6) — (as) hungry as
a bear | as a church mouse / as a hawk, (as) greedy as
a dog/ as a pig | as a wolf, eat like a pig / like a wolf'/
like a horse;

a) GOOD EYESIGHT - 6) BAD EYESIGHT:
a) — (as) sharp as a blade / as a needle, have eyes like
gimlets / like a hawk / like an eagle Tomo; 6) — (as)
blind as a bat / as a beetle | as a brickbat / as a mole /
as an owl Ta iHII;

a) SLEEPY, LANGUID, ENERGYLESS -
0) UNSLEEPY, ENERGETIC: a) — (as) sleepy as
a coala/ as a an autumn fly / as a tired butterfly, sleep
like a child / like a dog; ©) (as) fresh as a bean / as
a daisy | as a dewdrop / as a flower in May ta iHmi.

BucHoBkn 1 mnpomo3mnii. 3arasoM KOHLENT
PHYSICAL STATES Bep6aunizytore 745 K®O, mo
CTAHOBUTH, 3a JAaHUMH Hamoi KapToTekw, 25,9%
B 3arajJbHOI KUTBKOCTI OIWHHWIIb MaKPOKOHIICTITY
HUMAN BEING. Oxpemi TinOKOHIENTH, SK-OT:
HEALTHY, STRONG; QUICK, ACTIVE; DEAD,
DRUNK, BuSBISAIOTh, HaJA3BUYAHO BUCOKY IIiJIb-
HICTh BepOasizailii, 10 CBIAYUTH MPO BAXKIUBICTH
nux (QI3UIHUX O3HAK JUIsI HOCIIB aHTIIHCHKOT MOBH.
Y popmyBanni KOO xornenty PHYSICAL STATES
JOMIHYIOTh 00pa3u-eTalOHN TaKUX KOHIIETITyaTbHIX
coep, sk 30omopdHa (30,9%), npenmeTHo-apTedak-
tHa (18,6%), ditomopdHa (8,9%) Ta peyoBHHHO-
MiHepasnoriyna (7,5%).

BincoTkoBe CITiBBIAHOIIEHHS HETaTHBHO-OIIHHIX
K®O 1o mo3suTUBHO-OLIHHUX CTaHOBHUTHL 46 : 39%,
pemTy BiJICOTKIB (POpMYIOTH HEHTpaTLHO-OIIHHI
it ambiBanieHTHI (pazeonorizmu (BixnosigHo 12 : 3%).
Take JOMiIHYBaHHS HETaTUBHO-OI[IHHUX OJUHUIIH
MOSICHIOETHCS OUIBIII TOCTPOI €MOILIIHHOI PeaKili€ero
JIFOIUHU came Ha HETaTHBHI O3HAKH, IO 1 3yMOB-
JIIOE OIIHHY aCUMETPII0 Yy CKIIa/li KOMIIapaTuBHO-(pa-
3€0JI0TTYHUX HOMIHALIHM JOCIiIKYBaHOTO KOHIICHTY.
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Bylytsia U. Ya. THE ENGLISH COMPARATIVE PHRASEOLOGY DENOTING
THE CONCEPT PHYSICAL STATES

The article is based on the anthropocentric paradigm of linguistics and is devoted to the issue of verbalization
of the concept PHYSICAL STATES by English comparative phraseological units. Its relevance is due to
the general focus of modern linguistic studies on the analysis of linguistic means of representation of various
culturally significant concepts, where the macroconcept HUMAN BEING and one of its components —
the concept PHYSICAL STATES are the central ones.

The comparative phraseological units are chosen as an object of analysis in this article because these
units are largely semantically and nominatively orientated to designate HUMAN BEING, and therefore are
able to characterize their qualities, actions and deeds. On the material of these language units the description
of the studied concept is carried out.

In the research a dichotomous approach to modeling the structure of the concept under study is used,
which is due to the dual and polar nature of features and characteristics of HUMAN BEING in general
and PHYSICAL STATES in particular. The features of the concept, such as “strong —weak”, being verbalized
by comparative phraseological units, are considered to be dichotomous oppositions, as their components
oppose each other in content and value. The article analyzes the oppositions related to a number of conceptual
physical features of HUMAN BEING in general health, appearance and complexion, certain manifestations
of physical condition (behaviors, movements, actions), age, etc. At the same time, the article carries out
a system-ideographic classification of comparative phraseological units that verbalize these features, as well
as a partial analysis of their semantics in terms of cognitive linguistics and linguo-cultural studies.

In total, the concept PHYSICAL STATES is verbalized by 745 comparative phraseological units and they
state 25.9% of the total number of units of the macroconcept HUMAN BEING. The analysis of the evaluation
component of the concept under study revealed that the percentage of negatively charged comparative
phraseological units to positively charged ones is 46 : 39%, the remaining percentage is formed by neutrally
charged and ambivalent phraseological units (respectively 12 : 3%). The research also revealed that
the formation of units that verbalize the concept PHYSICAL STATES is dominated by zoomorphic (30,9%),
object-artifact (18,6%), phytomorphic (8,9%) and material-mineralogical (7,5%) conceptual areas.

Key words: anthropocentrism, phraseology, comparative phraseological unit, dichotomy, dichotomous
opposition, concept, macroconcept.
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